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3a60anHsl, BUKOPUCHIOBYIOHU MAKCOHOMIIO Yinell 8 iHuux cepax.
Knrouosi cnosa: naguanvhi 3a60anHs, MIKDOBUKTIAOAHHS, NiO20MOBKA MAOYmMHIX yuumenis, maxconomis Bnyma.

OcHogHas udes NO020MOGKU CMYOeHMO8 K NPeno0asanuio - Npuyuamv ux K ponu YYUmeis, YmooObl OHU MEOPHUECKU U KPUMUYECKU
UCHONL306aU CEOU TPOPECCUOHANbHBIE 3HAHUA. B cmambe npedcmasieno 8axicHOCHb MUKPONPENnoOasaHus KAk Memood, HANpagieHHo20 Ha
NPAKMUYecKoe UCHONb306anUe CMYOSHMAMU DAZIUYHBIX Memod08 OOVUeHUs. 6 KOPOMKUX (PASMEeHmax YPOKO8 U OdbHeluee OYeHUSaHUe
pe3yIbmanos Koezamu-cniyoermamu. Omoenvtvle Memoobl 0OyUenst MO2Ym Oblib Peanu308aHblL HA NPAKMUKE C NOMOWLIO PAZIUYHBIX YUEOHbIX
3adanutl, sk KOMOPbIX A6MOPbL UCHOL306AU MAKCOHOMUIO NOSHABAMEbHBIX Yenell Biyma kax cpedcmeo passumus NOSHABAMETbHBIX (hYHKYULL
CIYOeHmos, Ymo AGIAEMCs 6AXiCHON U NONE3HOU COCMAGTAIOWEN NOOOMOBKU OYOVuX yuumenell. ABmopsl npeonazarom NPUMEHUMb ONUCAHHbIE
VUeOHble 3a0aHsl HA NPAKMUKe U 00HOBPEMEHHO CO30a6amb yueOHble 3a0aHUS, UCNOIb3YS MAKCOHOMUIO Yenell 6 Opyeux cgepax.

Knrouesvie cnosa: yuedmvie 3a0anusi, MUKDONPEN0Oasanue, No02omosKka 6yoyuux yuumeneti, makconomus buyma.

The basic idea of preparing the students of teaching profession is to prepare them for the role of teachers the way that they can their
professional knowledge in a creative and critical way to teach their students. The aim of this study is to present selected results of the realized
pedagogical research, which was focused on finding out the opinions of experts on the method of microteaching and the subsequent creation of
proposals of individual learning tasks as a part of microteaching in the context of Bloom taxonomy. Microteaching seems to be an effective way. The
article presents the importance of microteaching as a method aimed at practicing teaching by the students of teaching by various educational methods
in short presentations and the subsequent evaluation of the presentation by participating classmates. The student moves in two roles in the individual
stages of microteaching, in the role of the pupil, when the student acquires and reproduces the acquired knowledge, forms skills through fulfilling
standard and non-standard learning tasks defined by the teacher and in the role of the teacher greater sensitivity of students. Individual educational
methods can be realized in practice by different learning tasks. To their creation we used Bloom's taxonomy of cognitive objecitves as a means of
developing cognitive functions of pupils, which we consider an important and beneficial part of pre-graduate training of the students of teaching. The
classification of the main learning tasks within microteaching, such as planning, holding a lesson and evaluation of results, includes six basic levels
(categories) divided into lower and higher cognitive processes, i. knowledge, understanding, application, analysis, synthesis and evaluation, with
creative activity prevailing for the last two levels. Therefore, we propose to apply those learning tasks into practice and to create learning tasks using
the taxonomy of objectives in other areas.

Key words: learning tasks, microteaching, pre-graduate training of the students of teaching, Bloom's taxonomy.
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FOREIGN LANGUAGE TRAINING FOR PROFESSIONAL INTERCULTURAL COMMUNICATION AS ONE OF THE
COMPONENTS OF MODERN LEGAL EDUCATION

The article deals with the main aspects of the future training of future lawyers for professional intercultural communication. The peculiarities
of professional and linguistic knowledge that lawyers need to acquire in order to form professional professional communicative competence in them are
analyzed. The importance of choosing a method of teaching foreign language communication for students of legal specialties is proved, taking into
account the professional specificity of peculiarities of the subject area of functioning of the language of the specialty are important factors that
contribute to the effective organization of the educational process.

Key words: communicative skills, speech activity, intercultural communication, professional-communicative competence, legal staff.

Formulation of the problem. Ukraine's international
connections require the need for specialists capable of professional
foreign language communication, that is, able to successfully interact with
foreign interlocutors. Especially important for modern legal staff is the
ability to speak English, as Ukraine cooperates with many European
organizations where English is the official language of international
communication.

It should be noted that current trends in foreign language
teaching (FL) indicate that effective teaching of foreign language
communication is impossible without taking into account the dialogue of
cultures and communication characteristics of representatives of different
countries. The main purpose of teaching them in the context of cultural
dialogue should be considered the preparation of students for active
cooperation in the modern multicultural world by the means of the
learned language [4, p. 5]. Therefore, when teaching professional
intercultural communication, English should be considered not so much
as a subject of study, but as a means of exchanging important professional
information by specialists.

Analysis of current research. The questions of professionally
directed training of future lawyers of the Academy of Sciences were
addressed by such scientists as A.O. Pankratova, Zh.V. Glotova,
T.M. Litmanenko, I.L. Pluzhnik. Despite the fact that in the above studies

considerable attention is paid to the content of professional English
training of law students, there is a lack of a detailed description of similar
and distinct features of domestic and foreign lawyers' professional
communication, whereas a comparative analysis of such character could
improve the intercultural skills. communication. The need to clarify the
specifics of the aspects of intercultural communication of lawyers through
the principle of dialogue between cultures makes this article relevant.

The aim of the article is to highlight the main aspects of the
professional intercultural communication of lawyers who need to be
trained as future professionals in the teaching of FL.

A presentment of basic protection. Development in future
jurisprudence and change of professional English speaking, on auditory
work Pankratova, must be attached to the formulation in the conscious
system of the legal picture of the world in the course of action, which is in
the FL and the legal system of the country of the language [3, p. 74].

Differences in the legal systems of different countries can not but
affect the verbal and non-verbal behavior of lawyers in the course of
professional communication. Thus, we are talking about a dialogue
between the legal cultures of the country of the mother tongue and the
language being learned, which should be an integral part of developing
future lawyers' skills and intercultural communication skills [4, p. 83].

In order for successful professional intercultural communication,

186



Hayxkosuii éicnux Mykauiecbko2o depaicasnoeo ynisepcumemy, 2020

Cepis «lledacozika ma ncuxonoeisy. Bunyck 1 (11)

future lawyers need to acquire professional and linguistic knowledge,
skills and abilities that will make up their foreign language professional
communication competence (PCC). From a linguistic point of view, it is
important for students to develop skills and abilities to use adequate legal
terminology, phraseology, grammatical structures used in the language of
law [5, p. 39].

In addition, jurisprudence, like any other industry, has a
significant terminological basis, and the teaching of foreign language to
lawyers plays an important role within the legal curriculum in both
academic and professional settings. Due to the fact that English has
acquired international status and become the main legal language of the
European Union, law students studying English as a foreign language
strive to achieve high standards in mastering the legal terminology of a
foreign language. In the process of mastering legal terminology, there are
at least two problems. The first is an understanding of the common
linguistic features of a foreign thesaurus, such as the use of vocabulary
and grammatical constructions, as well as an understanding of phonetic
features, and the second is the differences between the national legal
system and the legal system of the language being studied. A
characteristic feature of all legal texts is the use of vocabulary pertaining
to this area: terminology (plead guilty, burden of proof), Latin
terminology (de jure, de facto). According to the socio-cultural features of
the legal systems, the terminology of English and American specialists is
somewhat different. Thus, the term “criminal law" is called in the
American version of the term "criminal law" and in the British - "crown
law" (since serious criminal cases are pending in the UK in a higher court,
called "Crown court™). It is important to take into account the existence of
equivocal vocabulary, that is words or expressions denoting concepts that
do not exist in other cultures. These include the English terms “"common
law™, "barrister", and "solicitor". [2, p.113-114]. In the USA, the notion of
such non-equivalent lexical units is the notion of sheriff, an authorized
officer who performs certain administrative functions in his or her district
[1, p. 48].

That is why teaching English law combines the methodology of
teaching a foreign language and knowledge of the legal system of the
language being taught. Students are involved in the process of learning a
foreign legal language through the language of law. As a foreign
language in the field of jurisprudence requires special, conceptual and
linguistic knowledge, teaching methods focus on the development of
vocabulary, syntax and oral language. The following key principles can
be noted in the teaching of a foreign language in the field of
jurisprudence: defining a task, collecting data and authentic documents,
paying attention to the needs of the learner, systematic consideration of
communication situations and competencies, which are an integral part of
the professional field. When choosing a method, it is desirable to give
preference to systematic teaching of the basics of language (grammar,
phonetics, reading) and practical exercises devoted to the development of
language and translation competences. The systematic approach is based
on the idea that relatively independent elements should be studied in
collaboration. Using the system method, it is possible to determine the
integration system properties and qualitative characteristics that are not

present in the components of the system of components [2, p. 15].

It should be noted that the following methods are sufficiently
effective:

1) the method of active learning, for example, the analysis of
specific situations, role play, business game, brainstorming;

2) an interactive teaching method, for example, viewing
authentic videos, including, in particular, legal-rich serials and movies
(Suits, White collar, The good wife);

3) the usage of technical means, in particular the SPS (modern
legal systems), which make it possible to integrate modern materials into
the training system. / Translation of the latest news on legal topics
(«EJILy», «The American Lawyer», «Crime Magazine» etc.) [3, p. 13];

4) a communicative method that involves live communication
with translators who have experience in translating legal vocabulary and
interacting with international law firms on a daily basis. Within the
communicative approach to vocationally oriented learning of a foreign
language, it is also necessary to take into account the methodical principle
of interactivity of learning, which involves connecting students to such a
"Model of interpersonal communication, which is aimed at the
development of cooperation, focused on the interaction of participants of
communication, communication achieving a practical goal, realizing the
intention. " In the process of dialog speech, future lawyers should quickly
and freely use terminology, be prepared for impartial perception of the
interlocutor, awareness of the stages of the situation, strategies and tactics
of cooperative interaction, their linguistic markers, use the knowledge of
the specifics of the professional culture of interlocutors, lexical it is
equally important to be able to adequately interpret the communicative
intention of the interlocutor. That is why training in vocational
communication in a foreign language can be used for the purpose of
professional socialization of students of legal specialties in the appropriate
organization of educational material. Therefore, a clearly structured and
considered choice of teaching methods of foreign language
communication for students of law, taking into account the professional
specifics of the subject area of functioning of the language of the specialty
are important factors that contribute to the effective organization of the
educational process.

Conclusions and prospects for further scientific exploration.
Therefore, the conditions of professional activity of domestic and
English-speaking specialists differ in many ways, which is expressed in
the use of specific terminology, non-equivalent vocabulary, and even in
the way of professional thinking. Therefore, the training of students of
AM law faculties should undoubtedly be based on the dialogue of the
legal cultures of the country of the mother tongue and the language
learned. We see the prospect of the study in the development of a set of
exercises based on the described socio-cultural features of the
professional activity of Ukrainian and English-speaking lawyers.
Exercises, built on the principle of dialogue between domestic and
foreign legal cultures, will, in our opinion, promote the formation of skills
and skills of professional intercultural communication among future

lawyers.

Crnincok BUKOPHCTAHUX [TKepet
1. Konnpartok T. InroBariiiai Texnomnorii/ T Konaparrok. — Xapkis: ®omio, 2006. — 355 c.
2. borym A. M. KoMyHikaTHBHO-MOBIIEHHEBHI CyTPOBiJT IpodeciifHoi maroToBKy MaitOyTHIX ¢axiBiis / A. M. borym, XK. 1. 'opixa Ta iH. —

Oneca : TOB Jlepanpyk, 2012. — 221 c.

3. Brosenxo I. C. OcobmiBocTi HaBUaHHs NPodeciiiHOro CIIIKYBaHHs CTyAeHTiB yHiBepcuteTy / 1. C. Broenxko // I'ymaHi3arist HaB4aIbHO-
BIXOBHOTO TIPOIIECy : 30. HayK. mpatip / [3a 3ar. pex. mpod. B.1. Cumaenxa]. — Y. II. — Cnow’staepk : CAITY, 2010. — Bum. LIL — C. 9-16.

4. Harmer J. (2001), Listening [Listening], The Practice of English Language Teaching, London : Longman, pp. 228 —233.

5. Rogers A. (2009), Procedures for Listening Skills [Electronic Resource], Exploration on Designing College English Listening Class,

[Electronic Resource], Available at: http:/AMww.ehow.com/info

References

1. Kondratyuk T. (2006), Innovatsiini tekhnolohii [Innovative technologies] Kharkiv: Folio, 355 p.

2. Bohush A. M., Horina zh. D. ta in (2012), Komunikatyvno-movlennievyi suprovid profesiinoi pidhotovky maibutnikh fakhivtsiv
[Komunikatyvno-movlennievyi suprovid profesiinoi pidhotovky maibutnikh fakhivtsiv], Odesa : TOV Leradruk, 221 s.

3. Vdovenko I. S. (2010), Osoblyvosti navchannia profesiinoho spilkuvannia studentiv universytetu [Osoblyvosti navchannia profesiinoho
spilkuvannia studentiv universytetu], Humanizatsiia navchalno-vykhovnoho protsesu :zb. nauk. Prats, red. prof. V. I. Sypchenka], Ch. I, Sloviansk :

187



Hayxkosuii éicnux Mykauiecbko2o depaicasnoeo ynisepcumemy, 2020

Cepis «lledacozika ma ncuxonoeisy. Bunyck 1 (11)

SDPU, Vol. LII, pp. 9-16.

4. Harmer J. (2001), Listening [Listening], The Practice of English Language Teaching, London : Longman, pp. 228 —233.

5. Rogers A. (2009), Procedures for Listening Skills [Electronic Resource], Exploration on Designing College English Listening Class,
[Electronic Resource], Available at: http:/Mww.ehow.com/info

B cmamve packpvimei ocrosHble acheKkmuvl UHOAZLIYHOU NOO20MOEKU OVOYWUX T0PUCTO8 K NPOGDECCUOHATBHOU MEHCK)IIbIYPHOU
KommyHuKayuu. TIpoananusuposansl 0cob6eHHOCmU NPOGHECCUOHANBHBIX U TUHSBUCHIUYECKUX SHAHUU, KOMOPbIMU HEOOXOOUMO 081A0emb IOPUCIIAM
07151 GhopMUpOBanst Y HUX UHOSIZ6IYHOL NPOGHECCUOHATILHOU KOMMYHUKamueHo komnemeHyuu. ObOCHOBAHA BAXUCHOCTb 8bIO0PA MEMOOUKU 0OYYeHUs.
UHOSA3LIYHO20 O0DWeHUsl Ol CIYOEHMO8 HOPUOUHECKUX CREeYUaIbHOCEN, Yuema HpopecCUOHATbHOU cneyupuku ocobeHHocmell NnpeoMemHol
obracmu YHKYUOHUPOBAHUSL A3bIKA CREYUATILHOCHIL SGTSIIONCA 6AXCHBIMU (DAKMOPAMU, KOMOpble CHOCOOCMBYIOM d(DHEKMUBHON OpeaHu3ayuy
YuebHO20 npoyecca.

Kniouegvle c106a: KoMMYHUKAMUGHbIE YMEHUA U HABLIKU, Peyesis OesMeNbHOCHb, MEXCK) IbIMYPHOU KOMMYHUKAYUU, NPODECCUOHATLHO-
KOMMYHUKAMUBHAS KOMNEMEHMHOCb, I0PUOUYECKUX KAOPbI.

Biominnocmi 'y npasosux cucmemax pisHux Kpain He MOXCYMb He 6NIUBAMU HA 6ePOAILHY | HeBepOabHy NOBEOIHKY I0pucmis y xooi
npoecitinozo cninkyeanns. Takum YuHOM, MU 2060pUMO NpPo 0ianoe NPABoBUX KVIbMYP KpaiHu PiOHOI ma 6uy4yeaHoi Mo6u, wo mMac cmaHosumi
HeBI0 'EMHY UYacCmuHy (QOpMY6aHHA Y MAUOYMHIX 1OPUCIE HABUYOK 1 6MIHb MIJNCKYIbmYpHOI KomyHikayii. [l ycniwmHoeo npogeciinozo
MIDICKYTIbIMYPHO20 CRUTKY8AHHS MAUOYMHIM IOPUCIAM HEOOXIOHO 080I00IMU NPOGECIlIHUMU MA TEHSGICHUYHUMY 3HAHHAMU, HAGUYKAMU U YMIHHAMU,
wo criadamumyms ixwro iHuOMO6Hy npoghecitiny komynikamusny komnemernyiro (IIKK). Oxpim moeo, opucnpyoenyis, sk i 6y0b sKa iHwa 2anys3b,
MA€ 3HAUHUL MEPMIHONOSIUHULL OA3UC, @ BUKTAOAHHS IHO3EMHOL MOBU IOPUCIAM BI0I2PAE 8ANCTUGY POJTb 8 MENCAX NPABOBUX HAGYAILHUX NPOSPAM 5K 6
AKaoeMIuHill OLUIbHOCH, MAaK I 6 npogheciiinomy cepedosuwji. Y npoyeci 080100iHHS TOPUOUNHOIO MEPMIHONIOLIEN) BUHUKAE WOHALIMEHUIE O6L
npobnemu. Ilepwia — po3yMiHHA 3G2aTbHUX TTHSGICIUYHUX OCODIUBOCMEl [THO3EMHO20 Me3aypycy, SK, HANPUKIAO0, SUKOPUCAHHA JIeKCUKU i
SPAMAMUYHUX KOHCIPYKYIL, @ TAKO4C PO3YMIHHS (POHEMUYHUX 0cobaugocmell, Opyea — IOMIHHOCMI HAYIOHATLHOT NPABOBOT cucmeMU ma Npasogoi
cucmemu Kpaiu, mMosa akoi eusuacmvcs. Omoice, 4imKo Cmpykmyposanuii ma 000ymManuil 8uOIp MemoOuKy HAGUAHHS THUOMOBHO2O CHLTKYBAHHS O
CmyOeHmig  1OpUOUYHUX ChneyianbHoCmel, 6paxyéanHs npogeciinoi cneyughiku ocobnusocmeil npeomemuoi 2any3i  QYHKYIOHYBAHHA MO8
CReYianbHOCI € BaANCTIUBUMU (HaKmMopamil, Wo CIpusiroms epeKmueHill OpeaHi3ayii HAGUAILHO20 npoyecy. Y cmammi po3KpUmo OCHOSHI achnekmu
[HUWOMOBHOT NIO20MOBKU MAUOYMHIX HOpUCmie 00 NpogheciiiHol MidcKybnypHoi kKomyHixayii. [Ipoananizosano ocobaueocmi npogeciiinux ma
JIHSGICIMUMHUX 3HAHb, SIKUMU HEOOXIOHO 0607100imu 1opucmam Olisi POPMYSAHH Y HUX THUIOMOBHOT NPOeCiliHOi KOMYHIKAMUGHO KOMNEMEeHYIil.
Jlosedeno sadxciusicms GUOOPY MemOOUKY HAGYAMHSI THUOMOBHO2O CRIIKYSAHHsl Ol CIYOEeHMI6 IOPUOUYHUX CREYianbHOCMEll, 6Paxy6aHHs
npoghecitinoi’ cneyugixu ocobnusocmeli NpeOMemHoi 2any3i QYHKYIOHYBAHHA MOBU CNeYiaibHOCHE € BaXCIUSUMU (DaKMOpamu, Wo CHpusomy
ehexmusHitl opeanizayii HABYATLHOLO NPoYecy.

Kntouoei cnosa: xomyHikamusHi éMiHHA Ul HABUUKUY, MOGIEHHEBA OLLTLHICb, MIHCKVIbIYPHOI KOMYHIKAYIL, npoghecitino-KomyHiKamusHa
KOMNEemeHNHICb, I0PUOUYHUX KAOPU.
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STRATEGIAHASZNALAT VIZSGALATA IDEGEN NYELVU SZOVEGERTES],
SZOVEGALKOTASI FELADATOK SORAN

Az idegen nyelvi olvasott széveg értése és az irott szoveg alkotdsa mar tobbszor allt a hazai és nemzetkozi kutatasok kozéppontjaban. Jelen irds
a két teriiletet 0tvozi a teriiletspecifikus stratégiahasznalattal kiegészitve. Az olvasott szovegértési valamint az irott szovegalkotasi feladatok az idegen
nyelvek tanitdsaban domindns szerepet kapnak.

Kulcsszavak: nyelvtanulasi strategiak, nyelvelsajattas, idegen nyelvi olvasas- es irastudas

A probléma felvetése. Az idegen nyelv elsajdtitisa sordn
kiemelt fontossaguak az olvasott szovegértesi és az irott szovegalkotdsi
készségek. A két készségteriilet szoros Osszefliggését szamos
idegennyelv-elsajatitassal foglalkozo kutatdas megerdsit. Stotsky szamos
empirikus kutatas eredményeit Gsszevetve jutott arra a kovetkeztetésre,
hogy ,,a jobban irdk altaldban jobb olvasok lesznek, és tobbet olvasnak,
mint a gyengébben fogalmazo tarsaik, tovabba a jobban olvasok
szintaktikailag érettebben fogalmaznak™ [23, p. 636].

Az utobbi években szamos kutatds targyat kepézték a
nyelvtanulasi stratégiak. A vizsgalatokban leggyakrabban az altalanos
nyelvi stratégidk feltérképezésére fokuszaltak a kutatok kérddives
merdeszk6zok alkalmazasaval. [19, p. 291-360], [20, p.1-20], [7, p.25-
271, [9].

A nyelvi stratégiak kiilonbozo tényezokkel vald kapcsolatara pl.
nem, életkor, nyelvi szint, attit{id, motivacio, illetve a nyelvi készségekkel

valo Osszefliggéseire az utdbbi években figyeltek fel a kutatok, azonban
specifikusan az olvasott szoveg értésével és az irott szoveg alkotdsaval
vald Osszefliggéseinek felderitésére kevés vizsgalat iranyult. [5, p.299-
328], [22, p.18-42]

A kutatas calja abban rejlik, hogy megvizsgalja az olvasott
szovegértési valamint az irott szovegalkotasi feladatok alkalmazasat az
idegen nyelv tanitasa soran.

A Kkutatas eredménye. Az olvasott szévegértési folyamat
stratégiai. A napjainkban  elterjedt  metakogniciora  épiilé
olvasaselméletek az el6z6 megkozelitésekre alapulva fejlédtek ki 6tvozve
a nyelvi szintek szerint mikodé és az elzetes tudason alapuld
folyamatokat. Harris és Hodges a metakogniciot az egyen sajat mentalis
folyamatairél alkotott tudasként és tudatossagként értelmezik, melyet a
sajat céljai érdekében vett ki, szabalyoz es iranyit. Ez alapjan az olvasas,
mint mentalis folyamat ,.feltételezi az olvasd részEérdl, hogy kivetiti,
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